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The new harmonized standard series:
Modifications and other important aspects

Auswirkungen des Seilbahnverordnung-
entwurfs und der Seilbahnnormen CEN
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Verordnungsentwurf auf Europäischer Ebene, Stand März `15 /
Draft for European regulation, date March `15

Richtlinie 2000/9/EG wird überarbeitet
Wird zukünftig eine Verordnung werden
(rein theoretisch) keine länderspezifischen 
Gesetze mehr

Directive 2000/9/EC will be changed
Will be a regulation
(theoretically) no national laws anymore

Überarbeitung Seilbahnrichtlinie / Revision of cableway Directive



Doppelmayr / Garaventa   |   16.04.2015  |   Folie 4OITAF-Seminar 2015 - Michael Mathis, Egon Böhler

I N F R A S T R U K T U R (Vor Ort)T E I L S Y S T E M E

S E I L B A H N   =   A N L A G E   =   G E S A M T S Y S T E M

Seile und Seil-

verbindungen

Antriebe und 

Bremsen

Mechanische 

Einrichtungen

Fahrzeuge

Elektrotechnische 

Einrichtungen

Berge-

einrichtungen

Linienführung

Systemdaten

1.

2.

3.

4.

5.

6.

K
on

fo
rm

itä
t n

ac
h

20
00

/9
/E

G

Stationsfundamente

Streckenfundamente

Stationsbauwerke

Streckenbauwerke

Überarbeitung Seilbahnrichtlinie /
Revision of cableway Directive
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Überarbeitung Seilbahnrichtlinie /
Revision of cableway Directive
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Thema /

title

Beschreibung / 

description

Art. 2, 
Geltungs-
bereich

… gilt nicht für … als Seilbahnen historischer 
Bauart eingestufte Seilbahnen… 

X X X X

… gilt nicht für Anlagen für den Betrieb von 
Berghütten, die nur für Beförderung…eigens 
benannten Personen bestimmt sind 

X X X X

Art. 2, 
Scope

… shall not apply to … cableway installations 
categorised … as of historical construction 

X X X X

… shall not apply to … installations for the service 
of mountain shelters and huts intended only for 
the transport of … specifically designated persons 

X X X X

Wesentliche Änderungen / Major modifications
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Überarbeitung Seilbahnrichtlinie /
Revision of cableway Directive
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Thema /

title

Beschreibung / 

description

Art. 9, 
Genehmi
gung

Behörde benötigt Sicherheitsbericht, EU-
Konformitätserklärung, sonstigen Unterlagen im 
Zusammenhang mit Konformität, Unterlagen über 
Seilbahnmerkmale, …  Sicherheitsanalyse ist 
nicht mehr Bestandteil der Genehmigung

X (X)

Art. 9, 
Authorisa
tion

Authority gets safety report, EU declaration of 
conformity, other documents relating to the 
conformity, documentation concerning the 
characteristics of the cableway installation, … 
Safety analysis is not part of the authorisation
anymore

X (X)

Wesentliche Änderungen / Major modifications
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Überarbeitung Seilbahnrichtlinie /
Revision of cableway Directive
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Thema /

title

Beschreibung / 

description

div. Art., 
Markt-
überwach
ung

(Überzogene) Anforderungen an 
Marktüberwachung
Problem: Umfangreiche Genehmigungsverfahren 
für Betriebsbewilligung werden hier nicht 
berücksichtigt

X X X X

div. art., 
Market 
surveillan
ce

(Excessive) requirements for market surveillance

Problem: extensive authorisation process for 
operating permission is not considered in these 
requirements

X X X X

Wesentliche Änderungen / Major modifications
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Überarbeitung Seilbahnrichtlinie /
Revision of cableway Directive
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Überarbeitung Seilbahnrichtlinie /
Revision of cableway Directive
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Thema /

title

Beschreibung / 

description

Art. 43, 
Inkrafttret
en und 
Geltungs
beginn 

Verordnung gilt 2 Jahre nach Inkrafttreten
Mit Notifizierungsprozess kann nach 6 Monaten 
nach Inkrafttreten begonnen werden
Problem: Konformitätsbewertungen können 
mitunter nicht rechtzeitig abgeschlossen werden

X X X X

Art. 43, 
Entry into 
force and 
date of 
applicatio
n 

Regulation shall apply from two years after entry 
into force
With notification process can be started after 6 
months after entry into force
Problem: assessment of conformity might not be 
finished

X X X X

Wesentliche Änderungen / Major modifications
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Keine Berücksichtigung von:
• Aussage bezüglich Handhabung bestehender 

Anlagen
• Wiederaufstellungen / Versetzen von Anlagen
• Handhabung Ersatzteile

 Problematik v.a. bei Anlagen nach 

RL2000/9/EG!!!

• …

No consideration of:
• Statement on existing installations
• Relocation of existing ropeway installations
• Handling of spare parts

 Problems especially regarding

installations covered by Dir2000/9/EC

• …

Überarbeitung Seilbahnrichtlinie /
Revision of cableway Directive
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Überarbeitung Seilbahnrichtlinie /
Revision of cableway Directive

ca. 20182004 Zeit

Ersatzteil /
spare part

Nationale Bestimmungen Richtlinie 2000/9/EG Verordnung Seilbahn

-03-0408



Doppelmayr / Garaventa   |   16.04.2015  |   Folie 13OITAF-Seminar 2015 - Michael Mathis, Egon Böhler

Überarbeitung Seilbahnrichtlinie /
Revision of cableway Directive

«STILLSTAND IST RÜCKSCHRITT»
( R u d o l f  vo n  B e n n i g s e n - F o e r d e r )
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Überarbeitung harmonisierte Normenreihe / harmonized standards

Grund für die Überarbeitung von Normen
• Korrektur von offensichtlichen Fehlern in den 

alten Normen
• Erfahrungen, Erkenntnisse
• Stand der Technik – Entwicklungen, neue 

Produkte
• spezielle Interessen

Reason for revision of the standards
• Correction of obvious mistakes in the old 

standards
• Experience, findings
• State of the art – developments, new products
• Special interests

http://www.google.at/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0CAcQjRw&url=http://www.tencate.com/emea/protective-fabrics/about-us/Corporate-Social-Responsibility/hydro-tec-improvement.aspx&ei=GU8BVYS_KM7raIbEgrAP&psig=AFQjCNEMYqzBTdqFoPEHxCe9OLHVVimKvw&ust=1426235368618552
http://www.google.at/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&frm=1&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0CAcQjRw&url=http://www.tencate.com/emea/protective-fabrics/about-us/Corporate-Social-Responsibility/hydro-tec-improvement.aspx&ei=GU8BVYS_KM7raIbEgrAP&psig=AFQjCNEMYqzBTdqFoPEHxCe9OLHVVimKvw&ust=1426235368618552
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Zusammensetzung und Interesse der Teilnehmer der Arbeitsgruppen
• Behörden → neue Vorschriften, Verschärfungen, Sicherheitsdenken
• Hersteller / andere Experten → Technische Änderungen, Erleichterungen
• Betreiber / Fachverbände → Erleichterungen bzgl. Betrieb und Wartung

Composition and interest of the members of the workgroups
• Authorities → new regulations, tightening, safety approach
• Manufacturers / other experts → technical changes, simplifications
• Operators → facilitation of operation and maintenance

Überarbeitung harmonisierte Normenreihe /
Revision of harmonized standard
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FprEN12929-1 
Allgemeine Bestimmungen / general requirements
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FprEN12929-1, 6.3.2
Feldlängenreduktion  / Reduction of span length
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Titel Änderung Auswirkung

8  Größter zulässiger 

Bodenabstand 

8.2 Für Kabinen  60 m statt 30 m Verbesserung

8.2.3 Für Kabinen
keine Beschränkung Bodenabstand, wenn Bergung 
längs des Seiles

Verbesserung

8.3.2 Max. Bodenabstände Sessel
Verständlichere Formulierung und Vergrößerung der zul. 
Länge bei Bodenabstand über 15 m

200m bei Bahnlänge < 1000 m
20 % der Bahnlänge > 1000 m

Verbesserung

Title Change Effect

8  Maximum 

permissible running 

height above ground

8.2 For cabins 60 m instead of 30 m Improvement

8.2.3 For cabins
No restriction of the running height above ground in case 
of evacuation along the rope

Improvement

8.3.2 Max. running height above ground for chairs
Clearer phrasing and increase of the permissible length 
for height above ground of more than 15 m

200 m for installation length < 1,000 m
20 % of installation length > 1,000 m

Improvement

FprEN12929-1 
Allgemeine Bestimmungen / general requirements
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9.2.3 Maximum running 

speeds

3S: 8.0 m/s instead of 7.0 m/s
2S: 7.0 m/s instead of 6.0 m/s

Improvement

Aerial ropeway, 2 track ropes:
accompanied, above line support structures 12,0 m/s ( 10,0)
Unaccompanied, away from rope spans 12,0 m/s (7,0)
Unaccompanied, above line support structures 8,0 m/s (7,0)

Aerial ropeway, 1 track rope:
Unaccompanied, away from rope spans 12,0 m/s (7,0)
Unaccompanied, above line support structures 7,0 m/s (6,0)

Funicular railways 14,0 m/s instead of 12,0 m/s

Titel Änderung Auswirkung

9.2.3 Größte 

Fahrgeschwindigkeiten 

3-S:   8,0 m/s   statt  7,0 m/s
2-S:   7,0 m/s   statt  6,0 m/s

Verbesserung

Pendelbahn, 2 Tragseile:
Begleitet, Stützenüberfahrt 12,0 m/s statt 10,0m/s
Unbegleitet, freies Seilfeld 12,0 m/s statt 7,0m/s
Unbegleitet, Stützenüberfahrt 8,0 m/s statt 7,0m/s 

Pendelbahn, 1 Tragseil:
Unbegleitet, freies Seilfeld 12,0 m/s statt 7,0m/s
Unbegleitet, Stützenüberfahrt 7,0 m/s statt 6,0m/s 

Standseilbahn: 14,0 m/s statt 12,0 m/s

FprEN12929-1 
Allgemeine Bestimmungen / general requirements
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FprEN12930
Berechnungen / calculation
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Titel Änderung Auswirkung

6.5 Einwirkungen (Kräfte) 6.5.4.c Änderung Reduktionsbeiwert β ausser
Betrieb

1,00  bei L* = 0 m
0,65  bei L* = 600 m
0,50  bei L* ≥ 2000 m

Merkliche
Verbesserung für
Windkräfte

6.5.5.3 Angabe der Eislast (Gewicht) 

Title Change Effect

6.5 Actions (forces) 6.5.4c Change of the reduction coefficient β out of 
operation

1.00 for L* = 0 m
0.65 for L* = 600 m
0.50 for L* ≥ 2,000 m

Noticeable 
improvement for wind 
forces

6.5.5.3 Indication of ice load (weight)

FprEN12930
Berechnungen / calculation
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FprEN12930
Berechnungen / calculation
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FprEN12930
Berechnungen / calculation

Zugseile, Förderseile / Carrying rope, carrying-hauling rope
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FprEN12930
Berechnungen / calculation

Zugseile, Förderseile / Carrying rope, carrying-hauling rope
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FprEN13107
Bauwerke / Civil engineering works
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FprEN13107
Bauwerke / Civil engineering works

Titel Änderung Auswirkung

11.2.1.1 Nachweis des 

statischen Gleich-

gewichtes (EQU)

Ausmittigkeit der Sohldruckresultierenden in Betrieb 

in der 1. Kernweite ohne Umwelteinwirkungen 
Weniger Beton, wenn 
IB massgebend

Title Change Effect

11.2.1.1 Verification of the 

static equilibrium (EQU)

Eccentricity of the resulting bearing pressure in the 
first core width for track conditions in operation

without environmental actions

Less concrete if the 
conditions in 
operation are relevant

Bernd Populorum, Philipp Schneider
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FprEN13107
Bauwerke / Civil engineering works

Titel Änderung Auswirkung

11.2.1.1 Nachweis des 

statischen Gleich-

gewichtes (EQU)

Minimal gedrückte Sohlfläche für aussergewöhnliche
Einwirkungen: 30 % (früher 50 %)

Weniger Beton, wenn 
eine
aussergewöhnliche
Einwirkung 
massgebend ist

Title Change Effect

11.2.1.1 Verification of the 

static equilibrium (EQU)

Minimal compressed bearing surface for accidental 
actions: 30 % ( instead of 50 %)

Less concrete if an 
accidental action is 
relevant

Bernd Populorum, Philipp Schneider
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FprEN13107
Bauwerke / Civil engineering works

Titel Änderung Auswirkung

11.2.1.1 Nachweis des 

statischen Gleich-

gewichtes (EQU)

Stationen in Betrieb:
100 % (früher 60 %) Sohlfläche gedrückt (jedoch 
Nominalwert  des Seilzuges und ohne 
Umwelteinwirkungen

Wahrscheinlich mehr 
Beton

Title Change Effect

11.2.1.1 Verification of the 

static equilibrium (EQU)

Stations in operation:
100 % (instead of 60 %) of the relevant surface is 
subjected to compressive stresses (but nominal 
value  of rope tension and without environmental 
actions)

Probably more 
concrete 

Bernd Populorum, Philipp Schneider
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FprEN12929-1 
FprEN12929-2
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Title Change Effect

6.3.5 Impact against a line 

structure

In the case of faults on reversible aerial ropeways: 
3.5m/s instead of 3.0m/s

Shorter hanger

Titel Änderung Auswirkung

6.3.5 Anprallen an 

Streckenbauwerke 

Bei Störfällen bei Pendelbahnen: 
3.5m/s anstatt 3.0m/s

Kürzere Gehänge

FprEN12929-1 
Allgemeine Bestimmungen / general requirements

David Käser
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FprEN12929-2 Pendelbahnen ohne Tragseilbremse / 
Aerial ropeways without carrier track brakes

Alt / old Neu / new

David Käser
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Bisher / Until now: u ≤ 20
Neu / New: u ≤ 20 im Spleiss / in splice

Spleiss oberhalb 
Fahrzeug /

Splice above carrier

 u ≤ 20

Unterhalb Fahrzeug /
below carrier

 u > 20 möglich / possible

David Käser

FprEN12929-2 Pendelbahnen ohne Tragseilbremse / 
Aerial ropeways without carrier track brakes
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«Egal wie weit der Weg ist, 

man muss den ersten Schritt tun»


